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B crarbe paccMaTpuBaIOTCSI 3HAKM UXTHOCHEPDI, [IEHOTHPYIONINE MPOLECC PHIGHOI JIOBIN, OGBEKTbI PHIGATIKH M UH-
CTPYMEHTBI Y:KeHUsl, peIeKTHPOBAHHDIE B 11023uu U paMatyprun Yuubsma [llekcnupa. BoisBieHHble 3HAKN OTI-
pelesiiIoTces KaK MParMaTOHUMbI U TUTIOJIOTU3UPYIOTCS. B 3aBUCUMOCTH OT TeX (PYHKIIMI, KOTOPbIE OHU MCIIOJHSIOT B

KOMMYHUKATHBHOM MPOCTPAHCTBE UXTUOCDEPDI.

Kmouesvie ci06a: BUBEpOHUM, JUCKYPC, 3HAK, MHCTPYMECHTATUB, JIMHTBOCEMHOTHKA, JIOKATHB, MPAarMaTOHUM, pe-

CypCOHHIM.

Who has no other meat is glad some fish to eat
William Shakespeare

HMxtuocepa Kak JTMHTBOCEMHOTHYECKHiT e-
HOMEH TMPEJICTABJSIET COOON OOUIMPHYIO CUCTEMY
3HAKOB, CBSI3aHHBIX C JIOBJIEH, pa3BejieHNeM, oOpa-
GOTKON W TIPUTOTOBJIEHUEM PBIGHBIX U MOPENpPO-
nyktoB. Tak e Kak W Bce TOAOGHDBIE CHCTEMBDI,
uxtuocdepa sBisercss THOKUM JMHAMUYIECKUM 06-
pa3oBaHMEM, B XO/le WCTOPHU COIUyMa TIpeTepIie-
BAIOIIUM CEMHOTHYECKUE WH3MEHEHUST B KOJUYECT-
BEHHOM ¥ KQu€CTBEHHOM OTHOIIEHWH.

Kak mpejcraBiasercsi, 3HAKH, JEHOTHPYIOIIHE
006beKTbI UXTHOCHEPDI, y:Ke BO BpeMeHa Y UJIbsIMa
[Texcriupa Ha BpUTAHCKUX OCTPOBAX COCTABJISLIN
3HAYUTENBHBIN 10 CBOEMY 00beMy HOMUHATHBHBII
KJIacTep, OPraHu30BaHHBII B TOTPEGHOCTHO OpPUEH-
TUPOBAHHYIO CEMUOTHYECKYIO cucteMy. lloTpeGHo-
CTHAsI OPHEHTAIUSI 9TUX 3HAKOB HOCHUT TPArMaTu-
yeckuii (yTHIM3AIMOHHDBI) XapakTep, TakuM 06-
pPa3oM, WX CJElyeT OTHECTH K KJACCY SI3bIKOBBIX
e/IMHWII, TIOJYYUBIINX B JMHTBUCTHKE HAUMEHOBA-
HUE npazmamonumos. llojg mparmMatoHMMaMn TMO-
HUMAEeTCsT Pa3psiji OHUMOB, B KOTOPOM <...00be-
JIMHEHbI Pa3JIMYHble KATEropuu WMEH COOCTBEH-
HBIX, UMEIOINE J€HOTAThl B MParMaTuueckoi cde-
pe NesTeJbHOCTH YeJIOBEKA, CBSI3AHHbBIE C TPAKTH-
yeckoii, npeaMernoii o6mactbio»!. H.B.ITomosb-
CKasg TPaKTyeT TParMaTOHUM KaK HOMUHATHBHYIO
eINHUILY, JIEHOTATOM KOTOPOW OKAa3bIBAETCS TPEJl-
MeT WK siBJieHVe U3 cepbl TPAKTHIECKOH, TTOBCe-
aHeBHOIT  (T.e., NIparMaTtuyeckoii) JAeATeNbHOCTH

3axaposa Anna Cepeeesna, cmapwuii npenodasamens
Kagpeopvl UHOCMPAHHBIX A3BIKOE.

E-mail: allazakharova2010@mail.ru

! Cynepanckas A.B. V.Blanar. Theoria vlastnero mena: Pe-
uensusi / / Bompocsr s3bikosnanusg. — 1999. — Ne 3. — C.
43 = 50.

4YeJI0BeKa: TPOAYKTHl MUTAHUS, MPEAMETHI JOMAIll-
Hell yTBapu, MeGestb, ojexkaa u ap.2.

[laHHDBIN TUI 3HAKOB UMeeT CEeMUOTUYEeCKUU u
ATHOKYJIbTYDHBIN XapakTep; 3TH OHUMBI <...OTHO-
CATCS K PEAJbHBIM 3HAKAM BHEIITHETO MUPA, BMECTE
Cc TeM, OHM O06JANAIT O0COOBIM, KYJbTYPHO 00Y-
CJIOBJIEHHBIM ceMuoTudeckum “3apsiiom”. Peub
3ech uaer 00 STHOKYJbTYPHBIX KOHHOTAIUSX,
BBI3BIBAIONINX B CO3HAHWU TOBOPSINETO HA HAIHO-
HAJIbHOM $I3BbIKE OIpeIeJIeHHbIE accolmalum, o0y-
CJIOBJIEHHBIE CTETIEHBIO €r0 CEMHOTUYECKOW WHTET-
PUPOBAHHOCTH B KOHKPETHBI COIMOKYJIbTYPHBIN
KOHTUHYYM»S.

[TparMaTOHUMBI KaK 3JIeMEHTBI TOTPEOHOCTHOM
cdepnor H.U. /lopoxoBa npejisiaraer TepMUHOJIOTH-
YeCKN MMEHOBATh PECYPCOHUMAaMHU, a THUIIBI PECYp-
COHMMOB, KOTOPbIE OTHOCATCS K O6GJIACTY TTUTAHWS
(BbokuBanusa) — BuseponnMamud., Taxum o6Gpa-
30M, HOMWHATHUBHbBIE €IUHUIBI UXTHOCHEPHI,
BCJIE/ 32 UCCJIE0BATEIEeM, Mbl TEPMUHOJIOTU3UPY-
€M KaK BUBEDOHWMBI.

3uaku uxtuochepbl CrIOCOOHBI «IIOTPYKATHCSI>
B pa3HOO6pa3Hble TUIBI JUCKYPCOB, TJIABHBIM 00-
pasoM, B mpodeccuoHaIbHO-PbIGOJIOBHBIN, OJHA-
KO, BIIOJIHE YCIIENTHO <«O0KUBAIOTCS» U B WHBIX,
BecbMa Pa3HOOOPa3HbIX, JUCKYPCUBHBIX IPO-
CTPaAHCTBAaX, TOPOXK/asi BCE HOBOE JMCKypcOpas-
BepThIBaHUE.

B mnpennaraemoit crarbe Oyner TOKaszaHo, Ka-
KUM 00Pa30M OCYIIECTBJISIETCS TIPOIIECC <«IOTPYIKe-
HusT» 3HAKOB uxTHOchepbl B Takoi crenuduye-

2 Modoavckas H.B. CnoBapb pycCKOH OHOMacTHYECKOM
tTepMuHOJoru  /  otB. ped. A.B.Cynepanckas; AH
CCCP, Uu-t a3pikosnanus. — M.: 1988. — C. 96 — 97.

3 Epnmaxosa JI.P., Ceduvix, A.Il. SI3bikoBast KapTHHA MUPA
M TIparMaTOHWMBI «Kamras, «porridge» u <bouillies / /
Bectauk UTJIY. — Ne 2. — Upkytck: 2010. — C. 30 — 35.
4 Hopoxoea H.H. JluHrsoceMHOTHKa COLUATbHON Aud-
deperImanuu cpegpl OOUTAHUS AHTJIOCAKCOHCKOTO M aHT-
Jo-HOopMaHHcKkoro atHocoB (V — XV BB.): mucc. .... KaHg.
dumon. mayk. — Boarorpaa: 2013. — C. 54 — 67.
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Dunonozus

CKMIl TUT JHUCKYPCA, KOTOPBIM SIBJISETCS MO3TUKO-
JpaMaTtyprudecknii. B Hamem ciydae crermduka
JIAaHHOTO PevyeBOro (peHoMeHa 3aKJII0YAeTCsl B TOM,
YTO aKTyaJ n3anns 3HAKOB MXTHOCQEPHI OCYIIECTB-
JigeTcs B TekcTax uamoctuig Yuabsama [llekcrmpa,
BEJINKOTO OPUTAHCKOTO TI03TA U J[paMaTypra.

Hamr BbiGop He ciyvaeH: Kak CBUIETEIbCTBYIOT
nccnenosarenu TBopuyectBa Illexcrupa (Day; El-
lacombe 2009; Wheeldon 1858), pbi6onpoayKTsi,
pPBIOHAS JIOBJISI ¥ PHIGAKH BHYIIUTEJNbHO TPE/ICTAB-
JIEHbI Ha CTPAHUIAX ero KOMeAWid W Tpareawi.
Tax, mokrop [lxxoH [Ia#l, M3BECTHBIN aHTJIUNACKUI
mexkcnupoBesl B cBoeit  cratbe  «Illexcrmp-
poi6onioB» («Shakespeare the Angler») ormeuaer,
YTO TMEKCITUPOBEABI OOHAPYXKUIN OKOJIO JIByXCOT
YIIOMUHAHWN KJIACCUKOM PBbIOBbI U PHIGHON JIOBJIH —
«...the scholars have sifted from Shakespeare's
works about 200 allusions to fish and fishing»>.
B aroit :xe paGore aBTOp YIOMUHAET O TI€JIOM pe-
repTyape BUIOB PbIObI, HAIlEANIeM MECTO Ha CTpa-
nunax npoussenennii [lexcrmpa:

«Some of these refer to sea fish like mackerel and
herring <...> Shakespeare also refers to freshwater
fish — to salmon, trout, pike, dace, carp, tench,
loach, gudgeon, eels and minnows, fish which he
may once have caught <...> If he did fish in his
youth, before he moved to London, he might have
caught pike, bream, roach, chub, dace and carp
from the Avon, and, though illegally, trout from
the nearby River Dene»®.

VIXTHOHOMUHAIIMY TTHUPOKO PETPE3eHTUPOBAHBI
B TMO3THKO-/[PAMATYPTUYECKOM JIUCKypCE KOMeit
u tpareauii Ilekcniupa. IlpuBenem psiji TpuMepoB.

B «/Iemammaroii woum» Mapusg HasbIBaeT
CMeNMBOr0 MasiBosmo «...the trout that must be
caught with tickling» («...dopeab, KOTOpyIo Jo-
BAT IIeKOTKON». [lep. M Jo3uncko20).

B «Orennos» Aro rosoput npo esaemMony, 4TO
OHA YMHA HACTOJIBKO, YTO <«HE CMEHHT, KaK OOMeH
HU TIPOCT, TPECKOBBIN XPSIIIUK HA JIOCOCHI XBOCT>
— «...to change the cod's head for the salmon's
tail> (Ilep. M.Jlo3umnckozo).

[lyka (cpexneanrymiickas HoMmuHanust luce =
pike) oxaspiBaercs B «BHHA30PCKMX HAaCMENIHU-
nax» («The Merry Wives of Windsor») umcrpy-
MEHTOM KajaMGypa, OCHOBAHHOTO HA OMOHUMWU H
omodonun; korga Ciuenyiep u Illennoy o6cy:xmaior
amububil  Tep6 Tyroro Ha yXo capa Xblo
IBatica, nocjaeHui myTaer myKy co suamu (lous-
es), a rep6 (coat! [of arms] = An arrangement of
bearings, usually depicted on and around a
shield, that indicates ancestry and distinctions) —

5 Jlaii /. «Ilexcrup-ppi6oaos» («Shakespeare the Anglers )
[Daexrponnsrii pecypc] Pexum mocryma: http: // com-
pendium.legiodra-conis.com /fishy_heraldry.html
(24.07.2014).

6 Zsi JI. «Ilekcrup-pbiGosios» («Shakespeare the Ang-
ler») ...

¢ kamsosiom (coat? = A sleeved outer garment ex-

tending from the shoulders to the waist or below):
Slender: All his successors gone before him hath
done't; and all his ancestors that come after him
may: they may give the dozen white luces in their
coat.
Shallow: It is an old coat.
Sir Hugh Evans: The dozen white louses do be-
come an old coat well; it agrees well, passant; it is
a familiar beast to man, and signifies love.

Camynn Mapuiak npu nepeBojie, IS TOTO,
4yTo6bl coXpaHuTh 3hdeKT KamamOypa, 3aMeHuJI
LYK Ha epiieii, a Bieil — Ha ropo:

Caendep: Bce Hamm IOKOWHBIE IOTOMKH ObLIH

JUKEHTJIBMEHBI, U BCce HAIM OyAylie Mpeaku OyayT

JUKEeHTIbMeHbl. OHM HOCHJIM, HOCST U OYIyT HOCUTDH

JIBEHA/IIIATh cepeOpsiHbIX eplieil Ha cBoeM repoe!

eanc: [IBenaanarb cepeOpsSHBIX BIIEH Ha CBOEM

rop6e?

Hlennoy: a, Ha cBoeM crapoM repGe!

Heanc: 5 w roBopio, Ha cBoeM crapoM ropbe... Hy

YTO 3K, U€JIOBEK JABHO CBBIKCS C 3TOI GOXKbell TBa-

PBIO U JaXKe BHJMT B Hell BeCbMa XOPOINYIO TIpUMe-

TY: CYACTJIUBYIO JIIOGOBb, TOBOPSIT.

[lnotea (dace) w myka (pike) — HOMuHAIHUH,
nosBJgIONMecss B Tekcre Ibechl «lenpux IVy;
(punocodpctBYS 0 dYesOBEYECKMX  OTHOIIEHUSX,
®danbcrad wcmosb3yer o6pa3 IIyKH, TJOTAIONIeH
IIpUMaHKYy B BU/I€ IIJIOTBbI:

«Falstaff: Well, I'll be acquainted with him, if 1

return; and it shall go hard but I will make him a

philosopher's two stones to me: if the young dace

be a bait for the old pike, I see no reason in the

law of nature but I may snap at him. Let time

shape, and there an end» (Uto X, s HENPEMEHHO

3aBejly ¢ HUM 3HAKOMCTBO, KOI/J[a BEPHYCb, 1 Oy/ib 51

He s, €M OH He CTaHeT Jyisi MeHst o6onMu (uio-

codckuMu KaMHSIMH cpady. Ecim Mosioiast 1iiotsa

CJLY’KUT TIPUMAHKOI JUIST CTApoil IIyKH, TO SI HE BU-

JKY, KaKO# 3aKOH MPUPOALI MOXKET MHE MOMEIIaTh

HPOTJIOTUTH €ro. [Ipuer BpeMsi, YBUINM.

IIep. B.Mopuua u M.Kysmumna).

k. st 3ameuaer, 4uto Bo BpemeHa Illekcru-
pa Kapm SBJESIJICS CUMBOJIOM XUTPOCTH W W3BO-

POTJIMBOCTU

«People regarded the carp as cunning, and one
book published a little before Shakespeare's time
claimed that the carp even "holds seaweed in its
mouth at the bottom of the water, so as to get over
the net and escape”»’. He cayuaiino, 1noaromy, uto
B «l'ammere» [lomonmii Ha CBOI J1aJ] TIPOM3HOCUT TIO-
roBopky "Tell a lie and find a truth", 6prroBaBiyio
B Te BpeMmena: "Your bait of truth takes this carp
of truth." (onoumit: U mpumedaii, Kak Ha mpu-
MAaHKY JUKH TbI PBIOKY MCTHHBI MOJIMAEIIIb.

IIep. A.Kponebepe).

CeMaHTHKY XWTPOCTH HOMUHAIUS carp oGHa-
pyxkuBaer Takxke u B komenuu <«All's Well That

7 Msii J. «Illekcrup-poibonos» («Shakespeare the Ang-
ler») ...
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Ends Well» («Bce xopolo, 4T0 XOpOIIo KOHYa-

ETCH»)Z IIyT CPpaBHUBAET Kaplla ¢ U3BOPOTJ/JIMBbIM

KOTOM:
«Here is a purr of fortune's, sir, or of fortune's
cat, but not a musk-cat, that has fallen into the
unclean fishpond of her displeasure, and, as he
says, is muddied withal: pray you, sir, use the
carp as you may; for he looks like a poor, de-
cayed, ingenious, foolish, vascally knave. I do pity
his distress in my similes of comfort and leave him
to your lordship»> (Bor xaxk mypsbikaer DopTyHa,
meccup, wm @Doprynud kot! Tosbko y:K HUKaK He
MyckycHbIIt koT! OH ynan B IDSA3HBIN Ca/loK ee He-
MHJIOCTH ¥, TOBOPHUT, BeCb BBIBAJLICS B IPsi3H;
MIPOIIY Bac, MOCTYIHTE C ATOW PbIOOI Kak BaM OyJer
VIO/IHO; BBITJISIUT OH KakK Oe/Hblid, OOHUIIABIINII,
XUTPBI, TJIYNblil MONICHHUK; 6yIydl caM O6J1acKaH
@DopTyHOIi, 5 COXKATEIO O er0 HECYACTHE U OCTABJIAIO
€ro Ha IOTIeYeHne Baleil CBETIOCTH.
Iep. T.JI. Ienkunoi-Kyneprux).

Buseponnm <«meckapb» (gudgeon) Takxke He
060IiIeH BHUMaHUEM KJacCUKa: B 30JIOTOH BEK
EsuzaBersl Besmkoit meckapb  CeMUOTH3MPOBAJ
06p3.3 IIpoCTaKa, AOBEPUYNUBOTO, IJIYIIOTO U HaWBHO-
ro vejoBeKa. TakuM 06pa3oM, CTAHOBHUTCS SICHBIM,
nouemy I'panmano B “Benenmatckom kymie» (The
Merchant of Venice) 3asBiser:

Graziano: 1 do know of these

That therefore only are reputed wise

For saying nothing; when,

I am very sure,

If they should speak, would almost damn those ears,

Which, hearing them, would call their brothers fools.

I'll tell thee more of this another time:

But fish not, with this melancholy bait,

For this fool gudgeon, this opinion.

(ITpayuano: O Moii AuTOHWNO, UHON Be/lb YMHBIM

CJIBIBET JIWIIB TTOTOMY, YTO OH MOJTYHT.

3aroBopuB, OH BBeJ GbI B TPeX JIOA€H —

Onu ero HassaJu 6bI 60JIBAHOM.

B apyroii pa3 s ckaxy 06 aToM GoJIblIle,

Ho 6pocb JIoBUTH HA yI0YKY TOCKH

Takyio ciaBy — HecKapsi [MajJbHOrO.

Iep. O.9. Mandenvwmana)

Poi6anka B IIPON3BENCHUAX H_ICKCHI/Ipa qacCTo
BBICTyTIAeT B KavyecTBe Tpoma: Tak, [x. it mpg-
MO ToBOpHUT O ToM, uto s Illekcriupa y:kenue
pbIGBI sBJIsieTcst MeTadopoit o6MaHa JII0/Ieii:

«At any rate, he seemed to have fishing lodged in

his mind. He uses "angling" repeatedly in the sense

of catching peoples8.

Hamnpumep, B «l'amiietes rjiaBHBIN repoil mpes-
CTaBJIAET C66e, 4YTO €ro OT4YUM <XHUTPO 336POCI/IJI
ceTuy, 4YTOObI TIOTYOHUTD €r0 *KU3HD!

Does it not, think'st thee, stand me now upon

He that hath kill'd my king and whored my mother,

Popp'd in between the election and my hopes,

Thrown out his angle for my proper life,

8 http: / /compendium.legiodra-conis.com /fishy__heral-
dry.html (24.07.2014).

And with such cozenage — is't not perfect conscience,
To quit him with this arm?

And is't not to be damn'd,

To let this canker of our nature come

In further evil?

(Hy uro0?

Temepb 10BOJBHO T MEHST 3a/1€7TH?
ToMy, KTO OTPaBIJI OTI[A-MOHAPXA;

Kro Mareppb pasBpatiii; KTO JIOBKO BTEPCS
Mesky u36GpaHbeM 1 MOeH HaJIexK/I0ii;
Kro tak xumpo ceou 3abpocur cemu

Ha >xu3Hb MOIO — ¢ HUM PaCcCUUTATBCS

He Bmpase smm mos pyka? He rpex nm
Teprers, 4T06 9Ta 513Ba UCTPEOUIA

Bce Ttenio no kocreii? Ilep. A.Kponebepe)

Tam ke HAXOJUM ellle OJMH MXTUOTPOII, MeTa-
(bopHYECKH PENPe3eHTHPOBAHHDII apaIoOKCOM: «A
man may fish with the worm that hath eat of a
king, and cat of the fish that hath fed of that
worm» (/les10 BO3MOKHOE — y/IUTb YEPBSIKOM, KO-
TOPBIN €T KOpOJisi, M CKYIIAThb TOTOM pBIOY, TpO-
riotuBnnyio uepssika. Ilep. A.Kponebepe).

Beptpam, repoit xomenun «Bce xoporro, 4Tto
XOPOIIIO KOHYaeTcsi», Geceyss ¢ KOPOJEeM O Mpe-
JIECTSIX CBOeil >KeHbl XeJIeHbI, HCI0Jb3yeT 06pa3

PBIGHOIT JIOBJIUM KaK MeTahopy >KEHCKON YJIOBKU:
King: She hath that ring of yours.
Bertram: I think she has: certain it is I liked her,
And boarded her i' the wanton way of youth:
She knew her distance and did angle for me,
Madding my eagerness with her restraint.
(Kopo.Jib: Bbl el gam meperenn?
Beprpam: Hy uto 3k, He CKpOIO: €10 5T YBJEKCS,
YxaxxuBaJs 3a Hell ¢ 337J0pPOM TOHBIM;
OHa 3K JepKaiach U MeHsl JI068Ud,
C yMa CBOJisI CBOUM CONIPOTHBJIEHBEM.
Hep. T.JI.Ienxunoti-Kynepnux)

Poibanka B npoussenenusix Illexcriupa crano-
BUTCS MeTaopoil YeJOBEYECKUX B3aMMOOTHOIIIE-
HUW: TaK, W3BECTHBI COBETCKUI IMEeKCITIPOBET
Anekcangp AHWKCT, PasMbIILIssS O JOCTOMHCTBAX
TBOpYECTBA BEJIMKOTO JpaMaTypra, HammcaJ cJe-
nyiomiee: <YK Ha YTO IJIOX, TI0O MHEHWIO KPUTH-
KOB, «llepuka», HO Jaxke, B 3TOH CPaBHUTEJILHO
cyaboit mbece Illekcrimpa ectb cuibHble MecTa. B
IIbece TOBOPUTCSI O OeJICTBUSIX, KOTOPbIE IPUHOCSIT
HApOy TOJIOl U BOWHA. A BOT KaK pacCy:KIaeT B
TOW JKe Ibece PbIOAK, KOrja IpUsTEIb €ro clpa-
mmBaer: «Kak ato pbibbl :KUBYT B Mope?» — «/la
JKUBYT OHM TOYHO TaK >Ke, KaK W JIOAW Ha CyIIe:
6oJibllive 1Moe/laloT MajenbkuX. [locMoTpu, Hanpu-
Mep, Ha 6Goraroro ckpsary: uem He kut? Urpaer,
KYBBIPDKAETCSI, TOHUT MEJKYI0 PBIGEIKY, a MOTOM
OTKPOET TacTb U BCeX HUX, O€IHEHBKUX, OIHUM
TJTOTKOM U coxper. [la m Ha cylme HeMaJo TaKWX
KUTOB: OTKPOET TAaCTb U IIeJIbIi TPUXO/ CJOMAET,
JIa U 1IEPKOBb € KOJIOKOJIbHEH B mpuady...»J.

9:  http: www.e-reading.ws /chapter.php /69984 /77

/ Anikst_-_Shekspir.html (25.07.2014).
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Dunonozus

B «3umneii ckaske» («The Winter’s Tale»)
[Nonmmkcen MetadoprIecKn PacCcy:KIAaeT O KEHCKUX
yJAOBKaX Kak O 3akuabBanuu yaoukm: <«That's
likewise part of my intelligence; but, I fear, the
angle that plucks our son thither» ({ cabmuan to
ke camoe. boioch, 3TO M ecTh Ta yJ04Ka, Ha KOTO-
pyto nonascst Moii ceir. Ilep. B.Jlesuxa). Tam xe
OIUH W3 TEPCOHAKEH-PKEHTIbMEHOB HCIIOIb3YeT
pbIGaJKy 1 pbIby B KadecTBe MeTahOPbl SMOTHBHO-
ro BosgaeiictBus: «One of the prettiest touches of
all and that which angled for mine eyes, caught
the water though not the fish, I would fain say,
bleed tears» (Ho campIM TporaTeibHbIM GbLIO
JIPYTO€ — TO, YTO GblyOUL0 U3 TJIa3 MOUX €CJU He
poLby, Tak neblii notok cies. Iep. B.Jlesuxa).

Ypcyna, repounsa komemmm «MHOTO TymMa W3
nuuero» («Much Ado About Nothing»), nbitasgcn
0OMaHyTh TIOATJIS/BIBAIONLYIO U TIO/CJIYIIMBAIONLYIO
Bearpuue, cpaBHUBaeT 3TO 3aHSTHE C PHIGATKOU U
MPUMAaHKOM, a caMy TIPOKA3HUIYYy — C PBIOKOIL:

Ursula: The pleasant'st angling is to see the fish

Cut with her golden oars the silver stream

And greedily devour the treacherous bait.

So angle we for Beatrice, who even now

Is couched in the woodbine coverture.

(¥Ypeyana: Yoursuwuxy Beero npusTHeii BUIETS,

Kax pwvibra 3010TbIMEI TIITABHUKAMI

Bonx paccekaer cepe6po, 4To6 JKaaHO

KOBapHyIO NPUMARKY TTPOTJOTUTD.

Tak mbl ceityac noiimaem bearpuue,

YT0 B KUMOJIOCTH TIpuTangachb TaM.

Hep. T.JI. Hlenxunoi-Kynepnux)

[Tpumanka (bait) kax Meradopa TakxKe 3aHu-
MaeT 60JbIIoe MecTo B cemuosuce mbec [llexcrum-
pa. Hanpumep, Krnayamo u3z «Muoro myma us
Hu4ero», coseryer JleonaTto, Kak [0cCasnTh JOHY
ITexpo: «Bait the hook well. This fish will bite»
(Haca)xuBaiite mpuMaHKy Ha KPIOYOK: pbiba ceii-
wac kmoner. ITep. T.JI.IH[enkunoti-Kynepnux). B
«Mepe 3a Mepys» AH/KENIO, TOBOps O JbSIBOJIE,
c11oco6HOM CO6JIA3HUTD CBATHIX 00pa3oM IIpeKpac-
HOU JKEHIUHBI, TaKXKe HUCIOJb3YET PHIGOJOBHYIO
MIPUMAHKy Kak MeTadopy, O ueM CBUETEJbCTBYET
HaJIM4Me MXTUO3HAKOB to catch, bait u hook: <O
cunning enemy, that, to catch a saint, with saints
dost bait thy hook!> (Ha xpiok JykaBbiil Bpar
CBATOIO  JIOBUT  IIpUMaHKolo  cedaroit!  Ilep.
M. 3enxesuua).

CeMuoTHKA Y>KeHHS PBIOBI TECHO CBS3aHa C ce-
MHUO3UCOM BOJIHOTO IIPOCTPAHCTBA: B MPOU3BE/IEHU-
ax Ilexcrmpa HaxoauM OTPOMHOE KOJUYECTBO pe-
(bepen1Uii-I0KATUBOB, CBSI3AaHHBIX € 06pa3aMu BO-
JITHOTO TIOTOKA, PEYHOH W MOPCKOH TJaju, C He-
CIIOKOWHOW BOJISTHOW TIOBEPXHOCTBIO — PsIObIO HAa
peuyHoil BoJie U MOpckuM wmTopMoM. Tak, y Illek-
CIpa HAXOAWM MHOKECTBEHHBbIE YIIOMWHAHUS Ha-
3BaHMlI GpUTaHCKUX pek — TpeHTa, Yag, CeBepHa,
Temspr (the Trent, the Wye, the Severn, the
Thames). B ero pa6orax HUKOI/a He YIIOMUHAETCS

peka JWBOH, Ha KOTOPOH CTOUT ero po/iHON Topoj
— Crpardopa-ua-Jiteone. OueBUAHO, MO3T, 06-
JIACKAHHBII BHUMAHUEM CTOJUIBI W KOPOJIEBBI
E]II/ISaBeTbI, CTpEMUJICA 3a0bITb O CBOEM IIPpOBUH-
IMaJbHOM IIPOIIJIOM.

DuoanneH, repoit «l'enpuxa V», yTBepkuaert,
uyTO (hopesib BOJUTCS B IBYX M3BECTHBIX €MY PEKax:
«There is a river in Macedon; and there is also
moreover a river at Monmouth: it is called Wye
at Monmouth; but it is out of my prains what is
the name of the other river; but 'tis all one, 'tis
alike as my fingers is to my fingers, and there is

salmons in both»

(«B Maxkenonnu ectb peka, u B MOHMyTe TOYHO
TaK ke nMeercsl peka; B MOHMyTe OHA HA3BIBAETCS
VYail; HO BOT Kak HasblBaeTcd Ta, Apyras peka — y
MEHsI COBCEM BBLIETEJIO M3 T0JI0Bbl. HoO Bce pasHO,
OHHM TIOXOXKHM JIPYT Ha JPyra, KaKk OJMH IaJell Moei
PYKHU Ha JPYTOii, 1 B 06GENX BOJSITCS JIOCOCH>.

Hep. E.Bupyxosoil).

Yame Bcero Illekcnmp ymomuHam Ge3bIMSHHbBIE
PE€YKHN 1 pydbHu C 6bICTpI)IM TE€YCHUEM, 00 9TOM HaM
naromunaer J[x. /[ait: «What he did offer, how-
ever, were loving descriptions of unnamed rivers
and, especially, streams»10. B ero nponssenenusx
HaXo/UM TaKue, CEMUOTUYECKU 3HaYUMbIE YIIOMU-
HaHUS BOJAIHBIX TTOTOKOB. Harnpumep, B komennu:

«Kax Bam s10 nompasurca» («As You Like It»)

obHapykuBaercsi 006pa3  «MYpPJIbIKAONIEH  BOJbI»

(«The rank of osiers by the murmuring stream»); B

«CoHeTax» COJIHIIE «30JIOTHT [OBEPXHOCTH GJIEHBIX

Bon» («Gilding pale streams with heavenly

alchcmy»); B mosMe «Benepa m Amonuc» Anonunc

kynaercsi, u «...when he beheld his shadow in the
brook, the fishes spread on it their golden gills»

(Korga sxe TeHb ero crekaja BHH3, B pyueil, To

PBIOKH B HEll CHSLIM YUCTBIM 3JIATOM.

IIep. B.Jladozuna).

B «I'enpuxe IV» o6napykuBaeM 00pa3 IIy3bl-
psteiicst Bozbl B pyube: «The beads of sweat have
stood upon thy brow like bubbles in a late
disturbed streams». B «Tamsieres mosiByisieTcst ped-
HOIl TIOTOK, B BojaxXx Kortoporo Ttoner Odesus:
«There is a willow grows aslant a brook that
shows his hoar leaves in the glassy stream» (Tam
MBa €CTh. OHA, CKJOHUBIIN BETBU, TJISIAUTCS B 3€p-
Kajie Kpuctaubhbix Box. Ilep. A.Kponebepe). Ha-
KoHell, B «/IByx BepoHnax» («The Two Gentlemen
of Verona») J[Kymusi, yMOJIsISi CBOIO CJIyKaHKY He
BBIJ[aBaTh €€ M JaTb BO3MOXKHOCTb COEXKaTh C BO3-
JIOOJIEHHBIM, CPDABHUBAET Ce0S C PYUbEM:

The current that with gentle murmur glides,

Thou know'st, being stopped, impatiently doth rage.

But when his fair course is not hindered

He makes sweet music with th'enamelled stones,

Giving a gentle kiss to every sedge

He overtaketh in his pilgrimage.

And so by many winding nooks he strays

10 http: / /compendium.legiodra-conis.com /fishy___ he-
raldry.html (24.07.2014).
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With willing sport to the wild ocean.
(Ckompasimuil Tuxo 10 Jecy pyuyeii,
3anpyay BCTpeTuB, GyHCTBOM 3aKMIIAET,
Ho ecsiu He Menath ero TeyeHblo,

OH 1uTenieT MUPHO 10 KAMHSIM OJIECTSIIINM,
[enyst Kask/piit cTeGesb KaMblllia,
Berpevatomuiicst BoJHaM B UX /I0poTe,

U, KOHYMB TIyTh, €llle TPo3paueH, KPOTOK,
BrmBaercst oH B GypHBI OKeaH.

Ilep. B.J/Iesuxa)

ITodsedem umozu. 1) CeMHUO3UC AHTJIOSI3bIYHON
uxTroc(epbl XapakTepu3yeTcs BBICOKOH CTETIeHbIO
HOMWHATUBHOI HACBIIIEHHOCTH, & TaK>Ke BBICOKUM

MOTEHIINATIOM 06pa3oBaHusi O6PA3HbBIX 2JIEMEHTOB B
TEKCTax II03THKO-/PaMaTypPruuecKoro JHUCKypca,
4To0 W ObLIO TPOAEMOHCTPUPOBAHO HA MpHUMeEpe
npousseennii Yunabama Illexcrmpa. 2) Ilo cBo-
€My KavyecTBY 3HAKW AHTJIOSI3bIYHON WXTHOChEpDI
IPE/ICTABJSAIOT ~ COO0I  TPArMaTOHMMbBI-PECYPCO-
HUMBI, TIPU 9TOM B TIPOAHAJTM3UPOBAHHBIX TEKCTaX
HaMU ObLTH B OCHOBHOM OOHAPY>KEHbI BUBEPOHWMbI
(HaumeHoBanusi pbi6), Tporneccusbl (yxeHue u
pbIGHast JIOBJSL CeTbi0), MHCTpyMeHTaTuBbl (yiu-
JIMIe, HA’KUBKA, CETh) U JIOKaTUBbI (HaMMEHOBa-
HUSL BOJHBIX YTO/MIL).

LINGUISTIC SEMIOTICS OF ICHTHYOSPHERE
IN THE ENGLISH POETIC AND DRAMATIC DISCOURSE
(AS EXEMPLIFIED IN W.SHAKESPEARE’S WORKYS)
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The article is devoted to the signs of ichthyosphere, presenting the process of fishing, fishing facilities and
fishing tools, reflected in William Shakespeare’s poetry and plays. The identified signs are defined as pragma-
tonims and characterized according to their functions which they perform in the communicative ichthyosphere

space.
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